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535. 

KONWENCJA WETERYNARYJNA 

między Polską a Włochami, podpisana w Rzymie dn. 22 lipca 193()-: r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 36, poz. 270). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego lipca tysiąc dzie­
więćset trzydziestego roku podpisana została w Rzy­
mie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzą­
dem Królestwa Włoskiego . konwencja weterynaryj­
na wraz z protokółem pogpisania o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA WETERYNARYJNA 

między Polską a Włochami. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

I , 
JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL WŁOCH, 

uznawszy konieczność zawarcia konwencji wetery­
naryjnej, mającej na celu ułatwić między obydwo­
ma krajami możliwie w jak najszerszym zakresie 
z zabezpieczeniem przytem ochrony ich żywotnych 
interesów, wzajemny obrót zwierzętami, ich produk­
tami, jak również materjałami i przedmiotami, mogą­
cemi służyć za nośnik zarazy, mianowali swymi odo . 
nośnymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, 

J. E. Stefana PRZEZDZIECKIEGO, ambasadora Pol­
ski w Rzymi~, 

Jego Królewska Mość Król Włoch, 

J. E. Amedeo FANI, podsekretarza stanu w Mini­
sterstwie Spraw Zagranicznych, 

którzy, po zakomunikowaniu sobie swych pdno- ~ 
mocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

• I 
Artykuł pIerwszy. 

Przywóz z obszaru jednej z Układających się 
Stron na obszar drugiej Strony zwierząt, surowych 
produktów zwierzęcych, jak również lbaterjałów lub 
przedmiotów, mogących być nośnikami zara'Źliwych ' 
chorób, może być ograniczony do pewnych punktów 
granicznych. 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ił tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
S a l u t: 

Une Convention Veterinaire a vec un Protocole 
de signature y annex~ ayant ete signee entre le Gou­
vernement de la Republique de Pologne et le Gou­
vernement du Royaume d'ltalie a Rome le 22 juille! 
mil neu! cent trente, Convention et Protocole de 
signature, don t la teneur suit: 

CONVENTION VETERINAIRE 

entre la Pologne et l'ltalie. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 

et 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE, 

ayant reconnu la necessite de conclure une Conven" 
tion Veterinaire destinee a faciliter, dans toute la 
mesure du possible, entre les deux Pays et to ut en 
assurant la sauvegarde de leurs inŁerets vitaux, le 
trafie reciproque des animaux,de leurs produits, 
ainsi que de matieres et objets pouvant servir comme 
vehicule a la contagion, ont nomme pour leurs Ple­
nipoientiaires respectifs: 

Le . President de la Republique de Pologne: 

S. E. Stefan PRZEZDZIECKI, Ambassadeur de Po­
logne 11 Rome" 

Sa Majeste le Roi d'Halie: 

S. E. Amedeo FANI, Sous-Secretaire d'Etat au Mi­
nistere des Affaires Etrangeresi 

lesquels; apres s'etre reciproquement communique 
leurs pleins pouvoirs trouves en bonn e etdue forme, 
sont convenus des dispositions ci-apres: 

Article 1. 

L'importation du territoire de rune des Hautes 
Partie s Contractantes dans le territoire de l'autre 
Partie, des animaux et de leurs produits bruts ainsi 
que desmatieres ou objets susceptibles d' etre vehi­
cule de maladies contagieuses, pourra etre limitee 
ci certains points de la frontiere. 
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Wysokie Układające się Strony, przed wejściem 
w życie niniejszej konwencji, podadzą sobie do wia­
domości wykaz biur celnych, otwartych dla przywo­
zu zwierząt oraz produktów, materjałów i przedmio­
tów, o których mowa. 

Strony zobowiązują się zorganizować służbę 
w tych urzędach tak, by odpowiadała potrzebom 
handlowym. Strony będą sobie również komuniko­
wały we właściwym czasie o wszelkich zmianach, 
wprowadzanych do wymienionego wykazu. 

Artykuł 2. 

Zwierzęta, wymienione wart. 1, obejmują osob­
niki gatunków koni, osłów i ich krzyżowań, bydła 
rogatego, owiec, kóz, świń, jako też i drobiu. 

Artykuł 3. 

Przywóz zwierząt wymienionych wyżej wart. 2, 
produktów pochodzących z tych zwierząt oraz ma­
terjałów i przedmiotów, mogących być nośnikami za­
raźliwej choroby, nie będzie przedmiotem żadnego 
uprzedniego zezwolenia. 

Artykuł 4. 

Zwierzęta importowane będą poddane badaniu 
sanitarnemu przez państwowego, lub przez państwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego w warun­
kach, ustalonych przez państwo przeznaczenia. 

Zwierzęta winny być zaopatrzone w świadec­
two miejsca pochodzenia i zdrowia, wskazujące miej­
sce pochodzenia i miejsce przeznaczenia zwierząt. 

Świadectwo winno stwierdzić, że gmina po­
chodzenia i obszar, przez który zwierzęta doprowa­
dzone zostały do miejsca załadowania do wagonqw 
lub statków, są wolne od zaraźliwych chorób, pod­
legających obowiązkowi zgłoszenia. Ponadto winno 
ono zawierać oświadczenie, wydane przez państwo~ 
wego lub należycie upoważnionego przez pallstwo 
lekarza weterynaryjnego, stwierdzające, że zwierzę­
ta były zdrowe w chwili załadowania. 

Świadectwo przewidziane dla wywozu zwie­
rząt, mogących przenieść: 

aj księgosusz i zarazę płucną bydła rogatego, 

b) zarazę stadniczą, zarazę świń, pomór świń 
i ospę owczą, 

cl pryszczycę i pomór drobiu, 
nie będzie wydawane, o ile chodzi o zwierzęta wra­
żliwe na daną chorobę, jak tylko w wypadku, jeśli 
choroby wyżej wymienione nie pojawiły się ani 
w gminie pochodzenia ani w gminach sąsiednich, 
dla . chorób, wymienionych pod literą aj co najmniej 
od 6 miesięcy, pod literą bl co najmniej od 40 dni, 
pod literą cJ co najmniej od 30 dni. 

Stwierdzeniepojedyńczych wypadków wągli­
ka, szelestnicy, nosacizny, różycy, zarazy dziczyzny 
bydła rogatego i świń, jako też świerzbu, nie stanie 
na przeszkodzie do wystawienia świadectwa ' z wy­
jątkiem świadectw dla zwierząt pochodzących z za­
gród lub miejscowości poddanych nadzorowi wete­
ryninyjnemu stosownie do przepisów państwa eks- · 
portującego. 

Les Hautes Partie s Contractantes se communi­
queront, avant l'entree en ~igueur de la presente 
Convention, la liste des bureaux de douane ouverts 
a l'importation des animaux et des produits, ma­
tieres et objets don t il s' agit. 

Elles s'engagent a y organiser le service de 
maniere a donner satisfaction aux necessites com­
merciales. Elles se communiqueront egalement, au 
fur et a mesure, les modifications qui seraient appor­
tees a ladite liste. 

Article 2. 

Les animaux vis es a l'article 1 comprennent 
les sujets des especes chevaline, asine et leurs crois­
semen ts, bovine, ovine, caprine, porcine, ainsi que 
la volaille. 

Article 3. 

L'importation des animaux Vlses a l'article 2 
ci-dessus, de leurs produits ainsi que des matieres 
ou objets pouvant servir de vehicule a la contagion 
ne fera l'objet d'aucune autorisation prealable. 

Article 4. 

Les animaux importes seront soumis a ·une vi­
siŁe sanitaire, par un medecin veterinaire de l'Etat 
ou autorise par l'Etat, dans les conditions fixees par 
le Pays de destination. 

Les animaux seront accompagnes d'un certifi­
cat d'origine et de sante indiquant le lieu d'origine et 
le lieu de destination des animaux. 

Le certificat doił attester que la commune 
d'origine et le terriŁoire traverse pour rejoindre le 
lieu ou les animaux ont ete charges sur les wagon s 
ou sur les bateaux, sont indemnes des maladies con­
tagieuses don t la declaration est obligatoire. 11 doit, 
en outre, porter une declaration d'un medecin vete­
rinaire d'Etat ou dument autorise par l'Etat, attestant 
que les animaux, au moment de chargement, ont 
ete trouves sains. 

Le certificat prevu pour l'exportation des ani­
maux susceptibles de contracter: 

a) la peste bovine et la peripneumonie des bo­
vins; 

bl la dourine, la peste porcine, l'enterite infec­
tieuse, la septicemie du porc et la clavelee; 

cJ la fievre aphteuse et la peste aviaire; 
ne sera delivre, en ce qui concerne les animaux des 
especes receptives, que si les maladies ci-dessus 
mentionnees ne se sont manifestees ni dans la com­
mune d'origine, ni dans les communes limitrophes: 
pour les maladies visees a la letŁre a), depuis au 
moins six mois; a la letrre b), depuis au moins qua­
rante jours; a la lettre c), depuis au moins trente 
jours. 

La constatation de cas sporadiques de charbon 
bacteridien, de charbon symptomatique, de morve, 
de rouget du porc et de septicemie hemorragique des 
ruminants et du porc, ainsi que de gale, n'empechera 
pas la delivrance du certificat, sauf pour les animaux 
des etabies ou des zones placees sous le contrale ve­
terinaire · d'apres les reglements du Pays d'expor­
tation. 
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Dla zwierząt jednokopytowych i dla bydła ro­
gatego świadectwa winny być jednostkowe (wzór 1). 
Dla zwierząt, należących do gatunków owiec, kóz, 
świń oraz dla drobiu - świadectwa będą zbioro­
we (wzór 2); lecz to samo świadectwo może odnosić 
się wyłącznie do zwierząt tego samego gatunku, 
przeznaczonych dla tego samego odbiorcy i obję­
tych tym samym transportem. 

Ważność świadectwa ustala się na 10 dni. Je­
żeli ten termin upływa podczas transportu na ob­
szarze kraju eksportującego, winny zwierzęta, ce­
lem przedłużenia ważności świadectwa na dalszy 
termin 10 dni, być poddane ponownemu badaniu 
państwowego lub należycie w tym celu upoważnio­
nego przez państwo lekarza weterynaryjnego, a wy­
nik tego badania winien być zamieszczony na świa­
dectwie. Jeśli natomiast termin ważności upłynie 
podczas przewozu zwierząt przez obszar państwa 
trzeciego, ważność świadectwa winna być uważana 
za przedłużoną aż do przybycia zwierząt na grani­
cę państwa przeznaczenia. 

Przypadki śmierci wypadkowej, spowodowa­
ne przyczyną wykluczającą jakąkolwiek zaraźliwą 
chorobę, które mogłyby zdarzyć się podczas prze­
wozu, przed przybyciem do wejściowego urzędu cel­
nego kraju przeznaczenia, i stwierdzone przez wła­
ściwą władzę weterynaryjną, zostaną' zaznaczone 
w świadectwach miejsca pochodzenia i zdrowia, 
w które są zaopatrzone zwierzęta. 

Powołane świadectwa będą wystawiane podług 
wzoru dołączonego do niniejszej konwencji (wzory 
Nr. 1 i Nr. 2). 

Artykuł 5. 

Celem dopuszczenia do przywozu-mięso świe­
że, mrożone, stężone lub konserwowane w inny spo­
sób, smalec, słonina i wszelkie produkty mięsne, 
przeznaczone do spożycia, winny być zaopatrzone 
w świadectwo, wystawione przez państwowego lub 
należycie przez państwo upoważnionego lekarza 
weterynaryjnego (wzór 3 załączony do niniejszej 
konwencji), stwierdzające, że zwierzęta, z których 
te produkty pochodzą, były poddane badaniu we­
terynaryjnemu przed ubojem i po uboju oraz, że 
mięso było uznane za zdrowe i zdatne do spożycia , 
ludzkiego. 

Dla mięsa wieprzowego lub przetworów z mię­
sa wieprzowego, pochodzących z Polski, świadectwo 
będzie stwierdzać, że mięso to zostało poddane ba­
daniu na włośnie z wynikiem ujemnym. 

Dla mięsa konserwowanego lub przyrządzone­
go świadectwo winno nadto stwierdzać, że mięso to 
nie zawiera żadnej substancji, której używanie jest 
zakazane przez przepisy państwa przeznaczenia. 

Mięso świeże lub konserwowane zapomocą je­
dnego z zabiegów chłodniczych winno być przedsta­
wione do kontroli weterynaryjnej przy przywozie 
w następujących warunkach: 

a) mięso wołu: całe zwierzęta, skóra ściągnięta 
lub nie, podzielone na połowy lub ćwiartki; 

b) mięso owcy i kozy: całe zwierzęta, skóra 
ściągnięta lub nie, lub podzielone na połowy; 

Pour les solipedes et les bovins les certificats 
doivent etre individuels (modele 1). Pour les ani­
maux des especes ovines, caprine et porcine et pour 
la volaille, les certificats seront collectifs (modele 2) j 
mais le meme certificat ne pourra viser que les ani­
maux d'une meme espece, expedies a un me me desti­
nataire et compris dans un me me transport. 

La validite des certificats est fixee a dix jours. 
Si cette duree expire pendant le transport dans le 
territoire du Pays exportateur, les animaux devront, 
afin que les certificats soient valables pour une nou-

' velle duree de dix jours, etre soumis a une nou­
velle visite d'un medecin veterinaire de l'Etat ou 
dument autorise a cet eHet par l'Etat et le resultat 
de cette visite sera atteste sur le certificat. Si la du­
ree, au contraire, expirait pendant le transit des ani­
maux a travers le territoire d'un Pays tiers, la vali­
dite des certificats doi t se retenir prolongee jusqu'a 
l'arrivee des animaux a la frontiere du Pays de de­
stination. 

Les cas de mort accidentelles survenus en de­
hors de toute maladie contagieuse, qui pourraient se 
verifier pendant le transport, avant l'arrivee a la 
douane d'entree dans le Pays destinataire, et con­
states par l'autorite veterinaire competente, seront 
enregistres sur les certificats d'origine et de sante 
qui accompagnent les animaux. 

Les certificats dont ił s'agit seront etablis 
d'apres le modele annexe a la presente Convention 
(modeles Nr. 1 et 2). 

Article 5. 

Pour etre admises a l'importation, les viandes 
fraiches, refrigerees, congelees ou conservees par 
d'autres procedes, les graisses, saindoux et tous les 
produits carnes destines a l'alimentation doivent 
etre accompagnes d'un certificat delivre par un me­
decin veterinaire d'Etat ou dument autorise par 
l'Etat (modele 3 annexe a la presente Convention), 
attestant que les animaux don t ils proviennent ont 
ete soumis a la visite veterinaire avant et apres 
l'abatage et que les viandes ont ete reconnues saines 
et bonn es pour l'alimentation humaine. 

Pour les viandes de porc ou preparations de 
viande de porc en provenance de la Pologne le cer­
tificat mentionnera qu'un examen trichinoscopique 
a ete pratique avec resulta.t negatif. 

Pour les viandes coraservees ou preparees le 
certificat doit attester en outre ~u'elles ne contien­
nent aucune substance dont l'utihsation est prohibee 
par la reglementation du P;ays destinataire. 

Les viandes fraiches (m conservees par un pro­
cede frigorifique devront etre pn!semtees au eon trói e 
veterinaire a l'importation dans les conditions sui­
vantes: 

a) viande de boeuf: animaux entiers, depouilles 
ou non, divises par moities ou par quartiers; 

b) viande de mouton et de chevre: animaux 
entiers, depouilles ou non, ou divises par moitiesj 
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c) mięso SWlm: całe zwierzęta lub podzielone 
na połowy, z sadłem lub bez ; sadło może być przy­
wożone oddzielnie. 

Wyjęcie (wycięcie jakiejkolwiek części lub ze­
skrobanie błon surowiczychL jako też usunięcie gru­
czołów chłonnych pociąga za sobą cofnięcie mięsa 
w każdym wypadku. 

Artykuł 6. 

Surowe produkty zwierzęce mogą być podda­
ne w państwie przywożącem badaniu weterynaryj­
nemu. Będą one zaopatrzone w świadectwo (któ­
rego wzór jest załączony do niniejszej konwencji, 
załącznik 4L wystawione przez państwowego lub 
należycie przez państwo upoważnionego lekarza 
weterynaryjnego, pozwalające na stwierdzenie ich 
tożsamosci i stwierdzające, że produkty te pocho­
dzą ze zwierząt wolnych od zaraźliwych chorób. 

Świadectwo nie będzie wymagane dla produk­
tów, które poddane zostały zabiegowi, uważanemu 
za dający dostateczne zabezpieczenie z punktu wi­
dzenia profilaksji weterynaryjnej (wysuszenie, sole ­
nie, poddanie działaniu arszenniku lub innych środ­
ków' pranie antyseptyczne, poddanie działaniu pa­
ry, odkażenie etc.) . 

Również będą dopuszczane bez świadectwa 
i nie , będą poddawane ograniczeniom ze względów 
policji weterynaryjnej: suche skóry zwierząt i dzikich 
królików; wełna myta w sposób przemysłowy; od­
padki wełny i wełna pochodząca z garbarni; pióra 
wszelkiego rodzaju, opakowane w szczelne worki; 
jelita, gardziele, żołądki, pęcherze suszone lub so­
lone, odpowiednio opakowane lub umieszczone 
w skrzyniach lub zamkniętych beczułkach; wyw,ap­
nione odpadki skór; sierść zwierząt zupełnie wysu­
szona, wygotowana lub wywapniona; rogi, kopyta, ra­
cice, kości, wszystko odtłuszczone , wygotowane lub 
wysuszone i pozbawione części miękkich; jaja, mle­
ko i produkty mleczne, wytopiony łój, wytopiony 
tłuszcz wieprzowy, odpadki z wytopionych tłuszczów 
zwierzęcych, o ile zostały zdenaturowane w sposób 
uniemożliwiający ich użycie do spożycia ludzkiego. 

Artykuł 7. 

W razie stwierdzenia na granicy w transpor­
cie zwierząt pochodzących z obszaru drugiej Ukła­
dającej się Strony, zaraźliwej choroby, podlegającej 
obowiązkowi zgłoszenia w kraju importującym, 
zwierzęta chore, zwierzęta zarażone i zwierzęta po­
dejrzane o chorobę, będą poddane pod nadzór służ­
by weterynaryjnej kraju importującego. Służba ta 
jest w p~łni upoważniona do zażądania, aby te zwie­
rzęta zostały poddane, na koszt importera, ubojowi, 
albo na granicy lub by zosŁały wysłane do rzeźni 
wyznaczonej w tym celu lub do zastosowania środ­
ków, które będzie uważała za odpowiednie. Co się 
tyczy zużytkowania mięsa i produktów pochodzą­
cych ze zwierząt poddanych ubojowi w powyższych 
warunkach, to zastosuje się postępowanie, obowią­
zujące w kraju importującym względem zwierząt po­
chodzenia krajowego. 

W każdym wypadku i w każdej chwili właści­
ciel będzie mógł zażądać poddania ubojowi wszyst-

c) viande de porc: animaux entiers, ou divises 
par moities avec ou sans le lard; celui-ci peut-etre 
importe separement. 

L'epluchage (excision d'une partie quelconque 
ou grattage des sereuses) ou l'enlevement de gan ­
glions entraine le refoulement en tous les cas. 

Article 6. 

Les produits animaux bruts pourront etre sou­
mis au contróle veterinaire dans le Pays d'importa­
tion. Ils seront accompagnes d'un certificat (dont le 
modele est joint a la presente Convention, annexe 4), 
delivre par un medecin veterinaire de l':f:tat ou dft­
ment autorise par l':f:tat, permettant leur identifica­
tion et attestant qu'ils proviennent d 'animaux in­
demnes de maladies contagieuses. 

Le certificat ne sera pas exige pour les produits 
qui ont subi un traitement considere comme offrant 
une garantie suffisante au point de vue de la prophy­
laxie veterinaire (dessication, salaison, traitement 
arsenical ou autre, lavage antiseptique, etuvage, de­
sinfection, etc). 

De meme seront admis sans certificats et ne 
seront pas soumis a des restrictions pour des raisons 
de police veterinaire: le peaux seches d 'animaux 
sauvages et de lapins; la laine lavee industriellement; 
les residus de laine et la laine provenant de tanne­
ries; les plumes de toute sorte, emballees en sacs 
cIos; les boyaux, les gosiers, les estomacs, les vessies 
seches ou sales, emballes convenablement ou mis en 
caisses ou eą barils cIos; les residus de peaux traites 
a la chaux; les poils d'animaux parfaitement secs ou 
ayant ete bouillis ou impregnes de chaux; les cornes, 
les sabots, les ongle~, les os, tous degraisses ou 
bouillis ou seches et degages des parties molles; les 
oeufs, le lait et les produits laitiers; le suif fondu, la 
graisse de porc fO'ndue, les rognures des graisses 
d'animaux fondues, en tan t qu'elles sont denaturees 
de fa<yon a les rendre inadaptes a l'alimentation hu­
maine. 

Article 7. 

Lorsqu'une maladie contagieuse, don t la de­
c1aration est obligatoire au Pays d'importation, est 
constatee a la frontiere dans un convoi d'animaux de 
provenance du territoire de l' autre Partie Contrac­
tante, les animaux l'.tteints, les animaux contamines 
et les animaux suspects seront places sous le con­
tróle du service veterinaire du Pays d'importation. 
Ce service a tous pouvoirs pour exiger, aux frais de 
l'importateur, soit l'abatage a la frontiere, soit ren­
voi de ces animaux dans un abatoir designe a cet 
eHet, soit de prendre telles mesures qui paraitront 
convenables. Quant a l'utilisation des viandes et des 
produits provenant des animaux ainsi abattus on 
appliquera le traltement en vigueur au Pays d 'im­
portation pour les animaux indigenes. 

En tous les tas et ił. tous moments le propne­
taire pourra demander l'abatage de tous ou d'une 
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kich lub części zwierząt, znajdujących się pod kon­
trolą weterynaryjną. 

Graniczny lekarz weterynaryjny zamieści na 
świadectwie miejsca pochodzenia i zdrowia, w które 
zwierzęta są zaopatrzone, powód, dla którego zwie­
rzęta zostały · przeznaczone na ubój lub oddane pod 
nadzór weterynaryjny, i podpisze swą deklarację; 
świadectwo to wraz z protokółem, dotyczącym 
stwierdzonych okoliczności i wydanych zarządzeń, 
będzie przesłane przez wymienionego lekarza we­
terynaryjnego centralnej władzy weterynaryjnej je­
go kraju; władza ta powiadomi o powyższem kraj 
pochodzenia. 

Stwierdzenie jednej z zaraźliwych chorób, po­
dlegających obowiązkowi zgłoszenia, po wprowadze­
niu zwierząt na obszar państwa przeznaczenia, bę­
dzie dokonane . protokólarnie przez państwowego lub 
przez państwo należycie upoważnionego lekarza we­
terynaryjnego; treść tego protokółu będzie natych­
miast podana do wiadomości przez właściwą władzę 
weterynaryjną centralnej władzy w~terynaryjnej 
państwa pochodzenia. 

Artykuł 8. 

W razie stwierdzenia księgosuszu na obszarze 
jednej z Wysokich Układających się Stron, drugiej 
Stronie służyć będzie prawo zakazania lub ograni­
czenia na czas trwania niebezpieczeństwa zarazy 
przywozu zwierząt przeżuwających, świń, produktów 
pochodzenia zwierzęcego i, w ogólności, wszelkich 
produktów mogących służyć jako nośnik zarazy. 

Artykuł 9. 

Jeśli wskutek obrotu zwierzętami została za­
wleczona jedna z zaraźliwych chorób, która podle­
ga obowiązkowi zgłoszenia w kraju przeznaczenia, 
z obszaru jednej z Wysokich Układających się Stron 
na obszar drugiej Strony, albo jeżeli jedna z tych 
chorób jest rozpowszechniona w groźny sposób na 
obszarze jednej Strony, drugiej Stronie służy prawo 
na czas trwania niebezpieczeństwa zarazy ograni­
czenia lub zamknięcia przywozu zwierząt, należą­
cych do gatunków narażonych na chorobę, a po­
chodzących ' z obszarów objętych chorobą lub za­
grożonych. W tych samych warunkach ograniczenie 
lub zakaz przywozu będą mogły być rozciągnięte na 
produkty pochodzenia zwierzęcego i na materjały 
i przedmioty mogące być nośnikiem zarazy. 

T e ograniczenia lub zakazy przywozu mogą 
być stosowane wyłącznie do obszarów objętych cho­
robą i do obszarów graniczących. Przez obszar ro­
zumie się: we Włoszech - prowincje, a w Polsce -
powiaty. 

Przywóz nie może być zakazany w wypadku 
wąglika, szelestnicy, zarazy dziczyzny i bydła roga­
tego, wścieklizny, nosacizny, różycy, gruźlicy 
i świerzbu. 

Czas okres trwania niebezpieczeństwa zarazy 
dla chorób wymienionych w artykule 4 pod litera­
mi a, b, c, z wyjątkiem księgosuszu, ogranicza się 
do czasokresów przewidzianych w tymże artykule. 
Czasokres ten będzie obliczany ód dnia urzędowego 
oświadczenia , które ustali wygaśnięcie choroby. 

partie des animaux places sous le contrale veteri-
naire. , 

Le medecin veterinaire de fronW~re notera sur 
le certificat d'origine et de sante qui accompagne les 
animaux, le motif de la destination des animaux ił. 
l'abatage ou du placement des animaux sous le con­
trale veterinaire et signera sa declaration; ce certi­
ficat, accompagne d'un proces-verbal des faits con­
states et des dispositions adoptees, sera soumis par 
le susdit medecin veterinaire a l' autorite veterinaire 
centrale de son Pays; celle-ci en donnera communi­
cation au Pays d'origine. 

La constatation, apres 1'entree des animaux sur 
le territoire du Pays destinataire, de 1'une des ma­
ladies contagieuses dont la declaration est obliga­
toire, sera consignee dans un proces-verbal redige 
par un medecin veterinaire d'Etat ou dument auto­
rise par l'Etatj ' le texte de ce proces-verbal sera 
c'ommunique de suite par 1'autorite veterinaire com­
petente a l'autorite veterinaire centrale du Pays 
d'origine. 

Article 8. 

Si la peste bovine est constatee sur le terri~ 
toire de 1'une des Hautes Parties Contractantes, 
l'autre Partie aura le droit de prohiber ou de limi­
ter, aussi longtemps que dur e le danger de conta­
gion, l'importation des ruminants, des porcs, des pro­
duits d'origine animale et, en general, de tous les 
produits pouvant servir de vehicule ił. la contagion. 

Article 9. 

Si, du fait du trafic des animaux, une des ma­
ladies contagieuses dont la declaration est obliga­
toire au pays d'importation, venait ił. etre importee 
du territoire de 1'une des Hautes Parties Contrac­
tantesił. celui de 1'autre, ou bien si l'une de ces ma­
ladies revetait un caractere menacyant dans le terri­
toire de 1'une des Parties, l'autre aura le droit de li­
miter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le 
danger, l'importation des animaux appartenant aux 
especes exposees ił. la maladie, en provenance des 
territoires envahis ou menaces. Dans ces memes 
conditions, la limitation ou la prohibition d'importa­
tion pourra s'etendre aux produits d'origine animale 
ou aux matieres et objets capabIes de servir de ve­
hicule ił. la contagion. 

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne 
pourront s'appliquer qu'aux .territoires envahis par la 
maladie et aux territoires limitrophes. On considere 
comme territoire: en Italie les provinces et en Po­
logne les districts (powiaty). 

L'importation ne peut etre prohibee dans le cas 
de charbon bacteridien, de charbon bacterien, de 
septicemie hemorragique, rage, morve, rouget du 
porc, tuberculose et gale. 

La duree de la periode de danger de contagion 
pour les maladies envisagees ił. 1'article 4 lettres a, 
b, c, ił. l'exception de la peste bovine, sera limitee 
aux periodes prevues au meme article. Cette duree 
sera calculee ił. partir du jour de la declaration oHi-i 

cielle qui etablira la disparition de la maladie. 
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Artykuł 10. 

Każda z Wysokich Układających się Stron' zo­
bowiązuje się ogłasZać 1 i 15 każdego miesiąca biu­
l~tyn o staniesanitarno-weŁerynatyjnyin. Biuletyn 
ten, zaraz po ogłoszeniu, będzie bezpośrednio ' prze­
syłany drugiej Układającej się Stroniej będzie on .re­
dagowany w sposób jednolity i tak, by dawał śCIsłe 

; wiadomości o stanie sanitarnym bydła w poszcze­
gólnych częściach kraju. 

Artykuł 11. 

Jeżeli na obszarze jedner z Wysokich Układa­
jących się Stron zostanie stwierdzony księgosusz, 
zaraza płucna bydła rogatego, zaraza stadnicza zwie­
rząt jednokopytowych albo pryszczyca w formie 
ostrej z wysoką śmiertelnością , centralna władza 
weterynaryjna drugiej Układającej się Strony będzie 
niezwłocznie i bezpośrednio powiadomiona w dro­
dze telegraficznej. 

Artykuł 12. 

. ... Jeżeli między obydwiema Wysokie mi Układa­
lącemi się Stromi.ini wyniknie spór, dotyczący stoso­
wania niniejszej konwencji, przystąpi się, na żądanie 
jednej ze Stron, do powołania mieszanej komisji, 

. której zdanie będzie bezstronnie wzięte pod uwagę 
przy mającej nastąpić decyzji. 

. Każda z Wysokich Układających się Stron za­
mianuje dwóch członków celem wzięcia udziału 
w komisji, której przysługuje prawo powołania 5-go . 
członka, w wypadku, . gdyby porozumienie nie dało 
się osiągnąć. 

Podczas pierwszego zebrania, wymagającego 
powołania 5-go członka, będzie ten ostatni wybrany 
z pośród obywateli jednej z Układających się Stron, 
wskazanej losemj na zebraniu następnem będzie wy­
brany z pośród obywateli drugiej Strony i t. d . . na­
przemian. 

Artykuł 13. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana. 
Dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Rzy­
mie w możliwie krótkim czasie. 

Konwencja wejdzie w życie w 15 dni po wy­
mIanie dokumentów ratyfikacyjnych i będzie o};>o­
wiązywała do chwili wygaśnięcia konwencji handlo­
wej włosko-polskiej z dnia 12 maja 1922 r. 

. NA .DOWóD CZEGO, pełnomocnicy wyżej wy­
mienieni podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli 
na niej Swe pieczęcie. 

Sporządzono w Rzymie w podwójnym egzem­
plarzu dnia 22 lipca 1930 roku. 

L. S. 
(~) Stefan Przeździecki 

L. S. 
(~l Fani 

Article 10. 

Cha:cune des Haui'es Parties' Contractantes s' en­
gage a publier, le l-er et le 15 de chaque mois, un 
bulletin sur la situation sanitaire veterinaire. Ce bul­
letin, aussit6t ptiblie, sera directement tr~nsmis a 
l'autre Partie Contractantej il sera redige d'une ma­
nicre uniforme et de facron a donner une indication 
exacte de l'etat sanitaire du betail dans les differl1.n­
tes parties di.t pays. 

Article 11. 

[orsque, sur le territoire de l'une des Hautes 
Parties Contractantes, on constate la peste bovine ou 
la peripneumonie des bovins, ou la dourine des soli­
pedes, ou bien la fievre aphteuse sous une forme ma­
ligne, ave c mortalite elevee, l'autorit e centrale vete­
rinaire de l'autre Partie Contractante sera immedia­
tement et directement informee par voie telegraphi­
que. 

Article 12. 

Si un desaccord venait a se produire, entre les 
deux Hautes Partie s Contractantes" ,sur l'application 
de la presente Convention, ił serait procede a la no­
mination, sur la demande de l'une des Parties, d 'une 
Commission mixte dont l'avis sera equitabIement ap­
precie dans la decision a adopter. 

Chacune des Hautes Partie s Contractantes nom­
mera deux membres pour faire partie de la Commis­
sion, laquelle aura te droit de s'adjoindre un cinquie­
me membre, dans le cas OU l'a'ccord ne pourrait 
s'etablir. 

Lors de la premlere reunion exigeant la de­
signation d 'un cinquieme membre, celui-ci sera choisi 
parmi les nationaux de l'une des Hautes Parties Con­
tractantes, designee par Ie sortj dads la reunion 
suivante, ił sera choisi parmi les nationaux de l'autre 
Partie, et ainsi de suite, alternativement. 

Article 13. 

La presente Convention sera ratifiee. Les rati­
fications en seront echangees a Rome aussitot que 
possible. 

Elle entrera en vigueurquinze jours apres l' e­
change des ratifications et demeurera executoire 
jusqu'a l'echeance de la Convention commerciale ita­
lo-polonaise du 12 mai 1922 . 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ci~des­
sus designes ont signe la presente Convention et 
y ont apposes leurs cachets. 

Faile a Rome, en double exemplaire, le 22 juil­
let 1930. 

L. S. 
(-) Stefan Przeździecki. 

L. S. 
(-) Fani. 
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Wzór 1. 

Powiat. l i gmina. 

śWIADECTWO POCHODZENIA I ZDROWIA DLA 
ZWIERZĄT. 

(ważne dla zwierzęcia należącego do gatunku jedno­
lfopytowych lub bydła rogatego w ciągu 10 dni od 
daty wystawienia niniejszego świadectwa). 

Podpisany 
(nazwisko i stanowisko służbo.we państwowego lub 
przez państwo upoważnionego lekarza lWeterynaryjnego). 

poświadcza, że zbadał dnia 
. (data badania wypisana słownie). 

zwierzę 
którego opis następuje~ 

Opisanie zwierzęcia: Wskazówki: 

1. Gatunek: 

2. Płeć: 

3. Maść: 

1. Nazwisko, imię i miejsce 
zamieszkania nadawcy 
zwierzęcia: 

2. Miejsce pochodzenia 
zwierzęcia: 

3. Nazwisko, imię i miejsce 
zamieszkania odbiorcy: 

4. Szczególne znaki: 4. Miejsce przeznaczenia 
wraz z podaniem stacji 
wyładowania: 

iże uznał to zwierzę za zdrowe i wolne od wszel­
kiej zaraźliwej choroby w chwili załadowania oraz 
że niema ani w gminie pochodzenia, ani w gminach . 
sąsiednich,ani też w miejscowościach, przez które 
zwierzę doprowadzone było do załadowania na ko­
lej lub statek, żadnego wypadku zaraźliwej cho­
roby. 

Zarazem poświadczam, że nie było ani w gmi­
nie pochodzenia, ani w gminach sąsiednich: 

a) co ńajmniej od 6 miesięcy: księgosuszu i za­
razy płucnej bydła rogatego; 

b) co najmniej od 40 dni: zarazy stadniczej, 
pomoru, zarazy świń i ospy owczej; 

c) co najmniej od 21 dni: pryszczycy i cholery 
drobiu. . 

Ograniczenia te odnoszą się, przy każdej cho­
robie, ' do gatunków zwierząt wrażliwych na daną 
chorobę. 
Sporządzono w . . dnia 

(data wyrażona słownie) 

Stempel lub pieczęć 
urzędowa. 

(Podpis państwowego lub przez państwo 

upoważnionego lekarza weterynaryjnego). 

PRZEDŁUZENIE WAZNOśCI. 

Widziane z uwagi na przedłużenie ważności na 10 dni. 
Zwierzę zostało w dniu dzisiejszym zbadane i uzna­
ne za wolne od wszelkiej zaraźliwej choroby. 

Sporządzono w . dnia 
(data wyrażona słownie) 

Modele 1. 

PrQvince 
Commune 

District 

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTE 
POUR LES ANIMAUX. 

(Valable pour un solipede ou un bovin pendant dix 
jours a partir de la date de la deIivrance du present 

certificat). 

Je soussigne 
(nom et titre du medecin veterinaire 
par f Etat) 

d'Etat ou autorise 

certifie avoir visite le . 
(date de la visite en toutes leŁtres) 

l'animal 
dont le signalement suit: 

Signalement 
de l'animal: 

1.-Espece: 

2.-Sexe: 

Renseignements: 

1.-Nom, prenom et domicile de 
l'expediteur de l'animal: 

2.-Lieu d'origine de l'animal: 

3:-Robe: 3.-Nom, prenoms et domiciłe 
du destinataire: 

4.-Signes parŁicu- 4.-Lieu de destination, avec in-
liers: dication de la gare de de-

chargement: 
et l'avoir reconnu sain et exempt de toute maladie 
contagieuse au moment du charge men t et qu'il 
n'exisŁe pas dans la commune d'origine et dans les 
communes limitr0phes, non plus que dans les lo cali­
tes parcourues jusqu'au lieu de chargement par voie 
ferree ou par bateau, aucun cas de maladie conta­
gieuse. 

De meme je certifie qu'il n'existait ni dans la 
commune d'origine ni dans les communes limitrophes: 

a) depuis au moins six mois - la peste bovi­
ne . et la peripneumonie contagieuse de bovides; 

. d) depuis au moins 40 jours - la dourine, la 
peste porcine, l'enŁerite infectieuse, la septicemie du 
porc et la clavelee; 

c) depuis au moins vingt et un jours - la fievre 
aphteuse et la peste aviaire. 

Ces restridions s'appliquent, pour chaque ma­
ladie, aux expeces recepŁives. 

Fait a . Je 
(la date en lettres) 

Timbre ou 
cachet officiel . . . . 

(Signature du mededn veterinalre d'Etat 
ou ,autorise par I'Etat). 

PROLONGATlON DE V ALIDITE. 

Vu pour une prolongation de validite de dix jours. 
L'animal a ete visite ce jour et reconnu indemne de 
toute maladie conŁagieuse. . 

Fait a • Je 
(la date en lettres) 
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Stempel lub pieczęć 
urzędowa, 

(Podpis państwowego lub przez państwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego), 

Wzór 2. 

Powiat • . gmina. 

śWIADECTWO POCHODZENIA I ZDROWIA DLA 
ZWIERZĄT, 

Świadectwo pochodzenia i zdrowia dla prz~sył­
ki zwierząt przeznaczonych dla jednego odbiorcy 
(ważne dla przesyłki zwierząt tego 'samego gatunku: 
owiec, kóz, świń, ptactwa domowego w ciągu 10 dni 
od dnia wystawienia niniejszego świadectwa), 

Podpisany,. ., 
(nazwisko i stanowisko służbowe państwowego lub 
przez państwo upoważnionego lekarza iweterynaryjnego). 

poświadcza, że zbadał dnia 
(data badania wy,pisana słownie), 

zwierzęta 
których opis następuje. 
. Opisanie zwierzą t:W skazów ki: 

1. Gatunek: 

2. Rasa: 

3, Liczba zwierząt: 
(wypisana słownie) 

1. Nazwisko, imię i miejsce 
zamieszkania nadawcy 
zwierząt: 

2. Miejsce pochodzenia zwie­
rząt: 

3, Nazwisko, imię ·i miejsce 
zamieszkania odbiorcy: 

4. Miejsce przeznaczenia 
wraz z podaniem stacji 
wyładowania: 

i że uznał te zwierzęta za zdrowe i wolne od wszel-
-kiej zaraźliwej choroby· w chwili załadowania oraz 
że niema ani w gminie pochodzenia, ani ·w gminach 
sąsiednich, ani też w miejscowościach, przez które 
zwierzęta doprowadzone były do załadowania na ko­
lej lub statek, żadnego wypadku zaraźliwej cho-
roby. __ . 

Zarazem poświadq;am,że nie było ani w gmi­
nie pochodzenia, ani w gminach sąsiednich: 

a) co najmniej od 6 miesięcy: księgosuszu i za­
razy płucnej bydła rogatego; 

b) co najmniej od 40 dni: zarazy stadniczej, 
pomoru, zarazy świń i ospy owczej i 

c) co najmniej od 21 dni: pryszczycy i cholery 
drobiu. 

Ograniczenia te odnoszą się, przy każdej cho­
robie, do gatunków zwierząt wrażliwych na daną 
chorobę; 

Sporządzono w . . dnia 
(data 'wyrażona słownie) 

Stempel lub pieczęć 
urzędowa, 

-, 

(Podpis państwowego lub przez państwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego), 

Timbre ou 
cachet officiel 

Province 

District 

II .. .. II II .. II 

(Signature du medecin veterLnaire d'Etat 
au autorise par l'Etat). 

Modele 2. 

. 
Commune ,: 

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SAN TE 
POUR LES ANIMAUX, 

Certificat d'origine et de sante pour le trans­
port d'animaux expedies ci. un meme destinataire 
(valable pour un convoi d'animaux de meme espece­
moutons, chevres, porcs, volaille - pendant dix 
jburs ci. partir de la delivrance du present certificat), 
Je soussigne , , . 

(nom et titre du medecin veterinaire d'Etat au auŁorise 
par l'Etat) 

certifie avoir visite le , 
(date de la visite en toutes Iettres) 

les animaux , 
dont le signalement 

Signalement 
suit: 

Renseignements: 
de l' animaI : 

1.-Espece: 

2,-Race: 

3,-Nombre des 
animaux (en 
lettres), 

1.-Nom, prenom et domicile de 
l'exportateur des animaux: 

2.-Lieu d'origine des animaux: 

3.-Nom, prenoms et domicile 
du destinataire: 

4.-Lieu de destination, avec in­
dication de la gare de de­
chargement: 

et les avoir reconnus saints et exempts de toute mala­
die contagieuse au moment du charge men t et qu'il 
n'existe pas dans la commune d'origine ou dans les 
communes limitrophes, non plus quedans les locali­
tes parcourues jusqu'au lieu de chargement par voie 
ferree ou par bateau, aucun cas de maladie conta­
gieuse. 

De meme je certifie qu'il n'existait ni dans la 
commune d'origine ni dans les communes limitrophes: 

a) depuis au moins six mois - la peste bovi­
ne et la peripneumonie contagieuse des bovides; 

d) depuis au moins 40 jours - la dourine, la 
peste porcine, l'enterite infectieuse, la septicemie du 
porc et la clavelee; 

c) depuis au moins vingt et un jours -la fievre 
aphteuse et la peste aviaire. _ 

II est bien entendu que ces restrictions sont 
limitees, pour chaque maladie, aux especes re­
ceptives. 

Fait ci. • le 
(la date en -IetŁres) 

Timbre ou 
cachet oUiciel 

II II II • 

(Signature du medecin veterinaire d'Etat 
ou autorise par l'Etat). 
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PRZEDŁUZENIE W AZNOśCI. 

Widziane z uwagi na przedłużenie ważnościnal0 dni. 
Zwierzęta zostały w dniu dzisiejszym zbadane i uzna­
ne za wolne od wszelkiej zaraźliwej choroby~ 

, Sporządzono w . . dnia 
, (data 'wyrażona słownie) 

Stempel lub pieczęć 
urzędowa. 

-'. .. 
(Podpis państwowego lub przez państwo 

upoważnionego lekarza weterynaryjnego). 

Wzór 3. 

Powiat. . gmina. 

śWIADECTWO POCHODZENIA I ZDROWOTNO­
śCI DLA MIĘSA I WYROBÓW MIĘSNYCH 

Podpisany . 
(nazwisko i stanowisko urzędowe państwowego lub 
przez państwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego), 

poświadcza, że mięso - wyroby mięsne - których 
opisanie następuje: 

(waga) 
(rodzaj towaru) 

oznakowane, jak następuje: 
wysłane z . 

(miejscowość wysiania) 

przez . . " 
(naZWisko i adres wysyłającego) 

i przeznaczone do 
(nazwisko i adres odb iorćy) 

przewożone . ' 
(rodzaj przesyłki, naz'wa st atku - przy przewozie statkiem) 

pochodzi (ą) ze zwierząt poddanych przed ubojem 
i po uboju badaniu weterynaryjnemu i że zostało (y) 
uznane za zdrowe i zdatne do spożycia dla ludzi bez 
ograniczeń 1). 
Sporządzono w . . dnia 

(data wyrażona słownie) 

Stempel lub pieczęć 
urzędowa. 

.. ~ .. 
(Podpis państwowego lub przez państwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego), 

Wz6r ' 4. 

Powiat. . gmina, 

śWIADECTWO WETERYNARY JNE 
DLA SUROWYCH PRODUKTóW ZWIERZĘCYCH 

Ja niżej podpisany. , . . . 
(nazwisko i stanowisko urzędowe państwowego lub 
przez państwo upoważnionego lekarza rw'eterynaryjnego), 

1) Dla mięsa 'wieprzowego albo dla wyrobów z, mięsa 
wieprzowego, pochodzących , z Polski, świadectwo winno za­
wierać s ~wierdzenie, że wykonano badanie na włośnie z wy­
nikiem ujemnym, 

PROLONGA TlON DE V ALIDITE. 

Vu pour une prolongation de validite de dix jours. 
Les animaux ont ete visites ce jour et reconnus in­
demnes de toute maladie contagieuse. 

Fait ci • le 
(la 'date en lettres) 

Timbre ou 
cachet officiel . . . 

(Signature du medecin veterinaire d'Etat 
ouautorise par l'Etat), 

Modele 3. 

'Provim:e . 
Commune , 

District 

CERTlFICA T D'ORIGINE ET DE SALUBRITE 
POUR LA VIANDE ET LES PREP ARA TlONS DE 

VIANDES. 

Jesoussigne ....•.. 
(nom et titre du m~decin veŁerinaire d'Etat ou auŁorise 
par l' Etat) 

certifie que la viande - les preparations de vian­
des - dont la d~signation suit: 

(poids) 
(nature des marchandises) 

portant les marques ci-apres: 
expediee (s) de . 

(localite d' expedition) 

par . . . 
(nom et adresse de l'expediteur) 

et destinee (s) ci • • • 
(nom et adresse du destinataire) 

transportee (s) par . . . . . 
(mode de transport, nom du navire s'i! y a lieu) 

.' 

proviennent d'animaux soumis avant et apres l'aba­
tage a visite veterinaire et qu'eIIes ont ete recon­
nues saines et propres ci la consommation humaine 
sans condition 1). 

Fait ci • . le 
(la date en leŁtres) 

Timbre ou 
cachet officiel 

.. , , 
(Signature du medecin veterinaire d 'Etat 

ou autorise par l 'Etat). 

Modele 4. 
Province . 

Commune " District 

CERTIFICAT VETERINAIRE 
POlJR LES PRODUITS BRUTS D'ANIMAUX. 

Je soussigne , . .. .. 
(nom et titre du medecin veterinaire d'Etat ou autorise 
par l'Etat) 

1) Pour les viandes de porc ou preparations de v iandes 
de porc originaires de la Pologne, le certificat devra porter la 
declaration ąu'un examen trichinoscopique a eŁ e pratique avec 
resultaŁ ~gatif. 
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poświadczam, że wytwory pochodzenia zwierzęcego, 
których opisanie następuje: 

(waga) 
(rodzaj towaru) 

oznakowane jak następuje: 
wysłane do 

(miejscowość wysłania) 

przez . . 
(nazwisko i adres wysyłającego) 

i przeznaczone do. . 
(,nazwisko i adres odbiorcy) 

przewożone . 
(rodzaj transportu, nazwa statku - przy przewozie statkiem) 

pochodzą w całości ze zwierząt uznanych za wolne 
od chorób mogących się przenosić na człowieka lub 
zwierzęta za pośrednictwem wymienionych produk­
tów. 

Sporządzono w . . dnia 
(data 'wyrażona słownie) 

Stempel lub pieczęć 
urzędowa. 

(Podpis państwoweg<> lub pr,zez państwo 
upoważnionego lekarza weterynaryjnego). 

PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

W chwili przystąpienia do podpisania konwen­
cji weterynaryjnej, zawartej w dniu dzisiejszym, ni­
żej podpisani ~ełnomocnicy, pragnąc sprecyzować 
i uzupełnić jej postanowienia, zgodzili się na to, co 
następuje: 

1) Weterynaryjne środki zapobIegawcze, które 
każda z Wysokich Układających się Stron uzna za 
stosowne przedsięwziąć względem żywych zwierząt 
(włączając w to drób), zaopatrzonych w odnośne 
świadectwa i uznanych za zdrowe w chwili przekro­
czenia granicy, będą na ich własnym obszarze ogra­
niczone do niezbędnego minimum. 

2) W znaczeniu art. 7 będą uważane za podej­
rzane o zarażenie zwierzęta, które przebywały 
w tym samym wagonie, albo na tym samym statku 
ze zwierzętami choremi lub zarażonemi, takie zwie­
rzęta, które zetknęły się podczas ładowania lub wy­
ładowania ze zwierzętami choremi lub zarażonemi 
oraz takie, które były narażone pośrednio na zara­
żenie się przy przejściu przez miejsca nadbrzeża albo 
pomosty nie dezynfekowane etc. 

3) Konie wyścigowe, konie, przeznaczone na 
konkursy lub zawody sportowe, mogą być dopu­
szczone do przywozu, jeśli zostały zaopatrzone za­
miast w świadectwo miejsca pochodzenia i zdrowia, 
przewidziane w niniejszej konwencji-w świadectwo 
wystawione przez prezesów Towarzystw Hippicz­
nych, uznanych przez państwo, i których wykaz bę­
dzie zakomunikowany drugiej Wysokiej Układającej 
ilię Stronie. 

Świadectwo to winno być zaopatrzone w stem­
pel i wizę Klubu albo Towarzystwa i winno zawie­
rać nazwisko i miejsce zamieszkania właściciela, do­
kładne opisanie zwierzęcia, jego pochodzenie i miej­
sce przeznaczenia, jak również zaświadczenie leka­
rza weterynaryjnego zaświadczające dobry stan 

certifie que les produits d'origine animale dont la 
designation suit: 

(poids) 
(nature des marchandises) 

portant les marques ci-apres: 
expedies de 

(localite d' expediti<>n) 

par . . 
(nom et l'adresse de l'expediteur) 

et destines a .. 
(nom et ,adresse du destinataire) 

transportes par .. . 
(mode de transport, nom du navire s'iI y a lieu) 

proviennent en totalite d'animaux reconnus inde­
mnes de maladies pouvant etre communiquees a 
l'homme ou aux animaux par lesdits produits. 

Fait a . • le 
(la daŁe en leŁtres) 

Timbre ou 
cachet officiel 

.. .. .. .. .. 
(Signature du mededn veterLnaire d'Etat 

ou auŁorise par l'Etat). 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de proceder ci la signature de la 
Convention veterinaire, conclue en date de ce jour, 
les Plenipotentiaires soussignes desireux de preciser 
et de completer ces dispositions, sont convenus de 
ce qui suit: 

1) Les precautions veterinaires que chacune des 
Hautes Partie s Contractantes jugera' o>pportun 
d'adopter relativement aux animaux vivants (la vo­
laille y comprise) accompagnes des certificats pre­
vus, et trouves sains lors du passage a la frontiere, 
seront, sur leur propre territoire, limit es au mini­
mum indispensable. 

2) Dans le sens de l'art. 7 seront consideres 
comme suspects les animaux ayant sejourne dans le 
meme wagon ou le meme bateau ave c des animaux 
malades ou contarnines; ceux qui ont ete en contact 
pendant le chargement ou le dechargement avec les 
animaux malades ou contamines; ceux qui ont ete 
exposes ci une contagion indirecte par le passage 
dans les locaux, sur les quais ou passerelIes non 
desinfectes, etc. 

3) Les chevaux de course, les chevaux destines 
aux concours ou aux epreuves sportives, pourront 
etre admis a l'importation s'ils sont accompagnes, au 
lieu et place du certificat d'origine et de sante prevu 
par cette convention, d'un certificat delivre par les 
Presidents des Societes hippiques, reconnues par 
l'Etat, et dont la liste aura ete notifiee ci l'autre 
Haute Partie Contractante. 

Ce certificat devra porter le timbre et le visa 
du Club ou de la Societe et contenir le nom et le do­
micile du proprietaire, le signalement exact de rani­
maI, sa provenance et le lieu de destination, ainsi 
que la declaration d'un medecin veterinaire, atte­
stant la bonne sante de l'animal et declarant que 
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zdrowia zwierzęcia i stwierdzające, że zakład, 
z którego zwierzę pochodzi, jest wolny od zaraźli­
wych chorób. 

4) Świadectwa wystawione zgodnie z niniejszą 
konwencją winny być sporządzone w języku pań­
stwa, które je wystawia, oraz winn-y być zaopatrzo­
ne w tłumaczenie na język drugiego państwa, za-
mieszczone między wierszami. . 

5) Dezynfekcja wagonów, które słuzyły do 
przewozu zwierząt, statków, miejsc załad~w.ania na 
statki, kładek etc., wykonana wedle przeplSOW obo­
wiązujących na obszarze jednej z Wysokich Ukł~da­
jących się Stron, będzie 'Ilważana za wystarczającą 
przez drugą Stronę. 

6) Postanowienia mmeJszej konwencji będą 
mieć zastosowanie względem zwierząt, pochodzą­
cych z obszarów Układających się Stron, a przezna­
czonych do przewozu przez obszar jednej lub dru­
giej Strony, pod tym warunkiem, że państwo prz~­
znaczenia zobowiąże się w żadnym wypadku me 
cofnąć zwierząt wysłanych tranzytem. Gdyby tran­
zyt wymagał przewozu przez inne państwa, w takim 
razie zezwolenie na bezwarunkowe przyjęcie prze­
syłki do przewozu winno być uprzednio uzyskane od 
poszczególnych państw tranzytujących. 

Przewóz świeżego mięsa, zakonserwowanego 
. lub przyrządzonego, surowców pochodzenia zwierzę­
cego, przewożonych z obszaru jednej z Układających 
się Stron przez obszar drugiej Strony, koleją w wa­
gonach zamkniętych i plombowanych albo na stat­
kach, będzie dopuszczany pod temi samemi warun­
kami co przywóz i bez wymagania żadnego uprzed­
niego zobowiązania przyjęcia ze strony państw tran­
zytujących i ze strony państwa przeznaczenia. 

7) Zaznacza się, że postanowienia niniejszej 
konwencji mogą być rozciągnięte, jeżeli zaszłaby po­
trzeba, przez nowy układ między Wysokiemi Ukła­
dającemi się Stronami na inne choroby znane lub 
obecnie nieznane, a których zawleczenia możnaby 
się słusznie obawiać. 

8) Pilne zawiadomienia dotyczące stosowania 
niniejszej konwencji mogą być wymieniane bezpo­
średnio przez centralne władze weterynaryjne każ­
dej z Wysokich Układających się Stronj odpisy za­
wiadomień będą przesyłane drogą dyplomatyczną. 

9) Niniejsza konwencja dotyczy wyłącznie ob­
szarów metropo1ji Wysokich Układających się Stron. 

10) Wiza konsularna nie jest wymagana dla 
świadectw, sporządzonych zgodnie z niniejszą kon­
wencją. 

11) Co się tyczy opłat za badanie weterynaryj­
ne na granicy, to obie Wysokie Układające się Stro­
ny będą stosowały względem siebie opłaty stosowa­
ne względem państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

12) W związku z postanowieniami przewidzia­
nemi wart. 8 niniejszej konwencji postanawia się, 
że jeśli obszar jednej z dwóch Wysokich Układają­
cych się Stron jest zagrożony przez istnienie księgo­
suszu w państwach sąsiednich w promieniu 50 km od 
granicy, druga Strona będzie miała prawo zakazać, 
na czas trwania niebezpieczeństwa zarazy, przywóz 

l'etablissement d'ou i1 provient est indemne de mala­
dies contagieuses. 

4) Les certificats etablis conformement a la pre­
sente CO,nvention devront etre rediges dans la lan­
gue de l'Etat qui 1es delivre et porter une traduction 
interlineaire dans la 1angue de l'autre pays. 

5) La desinfection des wagons ayant servi au 
transport des animaux, des bateaux, quais, passe­
reBes, etc. effectuee suivant 1es prescriptions en vi­
gueur sur le territoire de l'une des Hautes Parties 
Contractantes, sera reconnue valable par l'autre 
Partie. 

6) Les dispositions de la presente Convention 
seront applicables aux animaux originaires des terri­
toires des Hautes Partie s Contractantes pour Ie tran­
sit a travers 1e territoire de l'une ou l'autre Partie, 
a cette condition . que le pays destinataire prenne 
l'engagement de ne refouler en aucun cas les ani­
maux expedies en transit. Si le transit exigeait la 
traversee d 'autres pays, l'autorisation du passage en 
toutes les conditions devrait etre prealablement ob­
tenue des divers pays traverses. 

Le transit de la viande fraiche, conservee ou 
preparee, des matieres premieres d'origine animale 
transportees du territoire d'une Partie Contractante 
a travers 1e territoire de l'autre Partie, par voie 
ferree dans des wagons fermes et plombes ou par 
bateau, sera admis aux memes conditions que l'im­

. portation et sans que soit exige aucun engagement 
prealable d 'acceptation des pays eventuellement 
traverses et du pays destinataire. 

7) II est specifie gue les dispositions de la pre­
sente Convention pourront etre etendues, s'il y a lieu, 
par im nouvel accord entre les Hautes Parties Con­
tractantes, a d'autres maladies connues ou inconnues 
a l'heure actuelle, et don t la transmission pourrait 
etre legitimement redoutee. 

8) Les communications urgentes re1atives a 
l'application de la presente convention pourront 
etre echangees directement par les autorites veteri­
naires centrales de chacune des Hautes Parties Con­
tractantesj copie en sera transmise par la voie di­
p1omatique. 

9) La presente Convention concerne exclusive­
ment 1es territoires metropo1itains des Hautes Par­
ties Contractantes. 

10) Le visa consulaire n'est pas exige pour 1es 
certificats etablis conformement a la presente Con­
vention . 

11) Pour ce qui concerne 1es taxes de visite 
veterinaire a la frontiere, les deux Hautes Partie s 
Contractantes s'appliqueront reciproguement le trai­
tement de la nation la plus favoris ee. 

12) En rapport aux dispositions prevues a I'ar­
ticle 8 de la presente Convention, il est entendu que 
si le territoire de l'une des deux Hautes Parties Con­
tractantes est mcnace par l'existance de la peste bo­
vine dans les pays limitrophes dans un rayon de 
50 Km. de la frontiere, l' auhe aura 1e droit, t ant que 
durera le danger de la contagion , cle prohiber l'impor-

.. 
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zwierząt i produktów, mogących być nośnikiem za­
razy, pochodzących z zagrożonego pasa granicznego 
szerokości 30 km wgłąb kraju wzdłuż wymienioneJ 
granicy, który w wyjątkowych okolicznościach bę­
dzie mógł być rozszerzony do 50 km. Szerokość te­
go pasa będzie mogła również być zmniejszona przez 
porozumienie między obydwiema Wysokiemi Ukła­
dającemi się Stronami. 

Przywóz drogą morską z obszaru jednej z Wy­
sokich Układających się Stron na obszar drugiej bę­
dzie mógł być zakazany lub poddany obserwacji na 
specjalnych warunkach, w wypadku gdyby księgo­
susz istniał w promieniu 100 km naokoło portu lub 
portów, do których przybijał statek przewożący 
zwierzęta. 

Niniejszy protokół, który będzie uważany przez 
obydwie Wysokie Układające się Strony za zatwier­
dzony i obowiązujący bez osobnej ratyfikacji przez 
sam fakt wymiany dokumentów ratyfikacyjnych kon­
wencji, do której ten protokół się odnosi, został spo­
rządzony w dwóch egzemplarzach w Rzymie, dnia 
22 lipca 1930 roku. 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i pro­
tokółem podpisania uznaliśmy je i uznajemy za słusz­
ne zarówno w całości, jak i każde z zawartych 
w nich pos,tanowieńj oświadczamy, że są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą 
niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W, Warszawie, dnia 1 maja 1931 r. 

f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

tation desanimaux et des produits pouvant servir de 
vehicule iŁ l'infection, provenant de la zone frontiere 
menacee, pour une profondeur de 30 Km. le long de 
ladite frontiere qui, dans des circonstances excep­
tionnelles, pourra etre etendue jusqu' iŁ 50 Km. La 
profondeur de cette zone pourra de meme etre re­
duite par accord entre les deux Hautes Partie s Con­
tractantes. 

L'importation par voie de mer, du territoire de 
l'une des Hautes Parties Contractantes dans celui de 
l'autre pourra etre prohibee ou soumise' iŁ l'observa­
tion . de conditions speciales dans le cas OU la peste 
bovine existerait dans le rayon de cent Km. autour 
du port ou des ports touches par le bateau transpor­
tant les animaux. 

Le present Protocole, qui sera considere comme 
approuve et sanctionne par les Hautes Parties Con­
tractantes, sans autre ratification speciale, par le 
seul fait de l'echange des ratifications de la Conven­
tion iŁ laquelle ił se rapporte, a ete dresse, en double 
expedition, iŁ Rome le 22 juillet 1930. 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocol~ de signature, Nous les avons approuves 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions 
qui y sont contenuesj declarons qu'ils sont acceptes, 
ratifies et confirmes et promettons qu'ils seront in­
violablement observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 1 mai 1931. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
f-) August Zaleski 

536. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 24 czerwca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji weterynaryjnej między Rzecząpospolitą 
Polską a Królestwem Włoskiem, podpisanej wraz z protokółem końcowym w Rzymie dn. 22 lipca 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 13 konwencji weterynaryjnej między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoskiem, podpiśanej wraz z protokółem końcowym w Rzymie 
dn. 22 lipca 1930 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji nastąpiła w Rzymie 
dn. 19 czerwca 1931 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


